O6J1ikoBa KapTKa [IiP

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0225U003351
Jep>kaBHUH peecTpaniliHUI HOMeP: 0120U101670
Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrtpaunii: 20-06-2025

II. Etran BukoHnauus JiP
Homep eramny: 1

Ha3sBa eramny: Teopernunuii
IToyaToK eramy: 03.2020
3akiHyeHHs eTamy: 03.2025

Bupz 3BiTHOTO AOKYMEHTA: OCTaTOYHUM 3BIT

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

Image not found or type unknow

IloBHe HaliMeHYBaHHs IOPHAHYHOI 0coou (a6o ITIB pizuuHO0i 0c06H): HanjoHansHuii negaroriynmii

yHiBepcureT iMmeni M. I1. JlparomaHoBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

Micue3HaxoaKeHHS: ByJL. [luporosa, 6yz. 9, m. Kuis, 01030, Ykpaina

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs
Po3mip opranisamii:

Tenedon: 380442341108

IV. BimomocrTi nipo ciiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHyBaHHs IOPHAHYHOI 0cooH (a6o ITIB PpiznyHO0i 0c06H): HaujoHansHuit negaroriyxmii

yHiBepcuteT iMmeni M. I1. [lparomaHoBa

Kog, 3a EIPIIOY: 02125295

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. [luporosga, 6ya. 9, M. Kuis, 01030, Yxpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH i HAayKu YKpaiHu
ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Poamip opranisanii:

Tenedon: 380442341108

VI. I>kepeJia, HanpsiMHu Ta oocsiru pinaHcyBaHHs JIiP

IlincraBa gis IIPOBEOECHHSI HiP: 43 - pnacua ininjiatusa (Km0 poboTa BUKOHYETHCS 3 BJIACHOI iHiljiaTHBU 32

KOLITU BUKOHaBIA HJIP a60 6€3K0ITOBHO)

Hampsam (l)iHchyBaHHﬂ: 2.1 - pyHIaMeHTabHI JOCIIIPKEHHS
I>kepesia piHaHCYBaHHS

7706 - 6e3nyaTHO (AOroBip MPO HAYKOBO-TEXHiYHE CIiBPOOITHHIITBO, TOIL0)



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

KoprycHi siHrBiCTUYHI JOCTIIKEHHS Y 3iCTABHOMY Ta IPUKJIaJHOMY aCIEKTax

Ha3sBa po6oTH aHIJIilICbKOIO:

Linguistic corpus research in comparative and applied aspects

PedepaT ykpaiHCbKOIO:

HaykoBo-nocinigHa po6oTa «KoprycHi JiHIBiCTUYHI JOCJIIIPKEHHS Y 3iCTABHOMY Ta NIPUKJIAIHOMY aCIIeKTax»
IIPUCBSIYE€HA PO3POOLI TEOPETUYHHUX | METOOJIOTIYHNX OCHOB 6araTOMOBHOI'O KOPITYCHOTO aHali3y 3 0COOJINBOIO
yBarolo 10 yKpaiHCbKOMOBHOT'O MaTepiaiy. Y Mexkax poboTH 3/1ifiICHEHO CUCTeMaTH3allil0 KOPITyCHUX PECYPCiB,
c(pOpMOBaHO MiAKOPIIyCH YKPAIHCHKOI Ta aHIJIIICBKOI MOB, a TAKOX allpOO0BAHO METOAUKY 3iCTaBHOTO
JOCJIIPKEHHS JIEKCUYHYX, TPAMATUYHUX 1 CTUJIICTUYHUX OJUHULbL. BUsBII€HO MO €Il MOBHOI BifIIOBIIHOCTI Ta
TpaHcopmalii B nepeksagi, mo 103BoJIsI€e [IKUbIIe 3p03yMiTh 3aKOHOMIPHOCTI QYHKI[IOHYBAaHHSI MOBHUX OAUHUIIb Y
Pi3HUX JIIHIBOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTax. [IpakTnyHe 3Ha4€HH NOCIiIKEHHS BUABIISETbCA Y BIIPOBAIKEHHI
pes3yJsbTaTiB y cdhepy MOBHOI OCBITH, IU(POBOI JIiIHTBICTHUKH, IIEPEKJIAO3HABCTBA I iHopMaliliHOi 6e3neKy.
CdopMysibOBaHO peKOMEH ALl 117151 I0aJIbIIOI pO3POOKH KOPITyCHOTO iHCTPYMEHTApIIO Ta 10ro ajanTanii 1o

noTpeb ryMaHiTapHUX i NPUKJIaAHUX HayK.

Pedepar aHIJ1iHCBKOIO:

The research project "Linguistic corpus research in comparative and applied aspects" focuses on developing the
theoretical and methodological foundations for multilingual corpus analysis, with a particular emphasis on
Ukrainian-language material. The project involved the systematization and structuring of corpus resources, the
formation of subcorpora in Ukrainian and English, and the testing of methods for comparative analysis of lexical,
grammatical, and stylistic units. Typical models of linguistic equivalence and transformation in the translation
process were identified, offering deeper insights into the functioning of linguistic units across different cultural
and linguistic contexts. The practical value of the study lies in its applicability to language education, digital
linguistics, translation studies, and information security. Recommendations were formulated for the further
development of corpus tools and their adaptation to the needs of the humanities and applied sciences.

Inpexc YIK: 81

Koau TemaTHYHHUX PyOpPHK: 16.31

KepiBHHKH po6OTH

BiacHe IIpizBue Im'sa I10-6aTbKOBI: Jlemim Hatasnis €srenisna
HaykoBu# cTyHiHb: 1.dinonH.

BueHe 3BaHHS: npodecop

InenTudikarop ORCID ID:

JoparkoBa iHdpopmamnist:



VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Ha3zga HTII yKpaiHCBKOIO: TeOpeTHKO-METOAOIOTIYHA 6332 /17151 IPOBEAEHHS KOPIYCHUX JIHTBICTUIHIX

,U,OCJIi,]_I)KeHb y 3iCTaBHOMy Ta MMPUKIIAJHOMY dCIIEKTAX

Ha3zpa HTII aursiiicbKo0: Theoretical and Methodological Framework for Conducting Corpus Linguistic

Research in Comparative and Applied Aspects

HTII, sixy nepen6a4asiocsi CTBOPUTH:

IIpuunnn, yepe3s aki HTII He Gysi0 cTBOpeHO:

OTpHMaHi P€3yJbTaTH: Metoau, Teopii, MeToanyHi foKymeHTH, IIporpaMHui npoaykTu

I‘a.nysb 3aCTOCYBAHHSI: [IpuKajjHa Ta TEOPETUYHA JIIHIBICTUKA; IEPEKJIaIO3HABCTBO; MOBHA OCBITa; [1u(ppoBa
JIIHTBiCcTHKA; iHopMaLlifiHi TexHoIorii; iHpopmaliiiiHa 6e3rexa; r'yMaHiTapHi HayKu.

PeecTpanifiHuil HOMep KapTKH TE€XHOJIOTii:

Omnuc HTII: Pospo6iena TeopeTrko-mMeToq010ri4Ha 6a3a OXOIJIIOE CUCTEMY KOHIIENTYaIbHUX, aHAIITUYHMX Ta
iHCTpYMEHTaJIbHUX 3aca]l, HEOOXINHUX 11711 TPOBELEHHS KOPITYCHUX JIIHIBiICTUYHUX JOCIKEHb Y 3iCTaBHOMY Ta
MIPUKJIAAHOMY acneKkrax. [IpofyKT BKIItOYaeE: - y3araJIbHEHHS TEOPETUYHUX MiIXOiB O KOPIIYCHOI JIIHTBiCTUKY 3
ypaxyBaHHSM 3icTaBHO] i NpuKIanHOI cienr@iky; - BUBHaYEHHS IPUHLIUIIIB 100Y10BM 6araTOMOBHUX KOPITYCiB Ta
(opMyBaHHS NigKOPIYCiB (Ha IPUKJIAi YKPAiHCBKOI Ta aHIJiICBKOI MOB); -~ METOIUKY IIPOBEI€HHS JIiHIBICTUYHOTO
aHaJi3y Ha KOPIyCHOMY MaTepiaji, 30KpeMa y IUIOMMHAX JIEKCUKH, [PaMaTHKK, CTUJIICTUKY; - MEXaHi3MHU
BUSIBJIEHHS] MOBHUX BiITIOBITHUKIB Ta TpaHchOpMallill y nepeksafalpkoMy IIpolieci; - peKoMeHJallii mozno
3aCTOCYBaHHS OTPMMAHUX Pe3yJbTaTiB Y IPAKTULi MOBHOI OCBITH, IX(POBOi TyMaHITapUCTUKY, IEPEKIa03HABCTBA
Ta iHpopMaLifHUX TeXHOJIOTIN. [IpOyKT Mae MoTeHIian fo iHTerpaii y TpyukIafHi JOCaiIpKeHHs], JIiIHTBICTUYHE

MOJIeJIIOBaHHS, CUCTEMU aBTOMaTHU30BaHOIO MlepeKyaay Ta UudpoBi ryMaHiTapHi IPOEKTY.

ConiannbHO-eKOHOMIYHA crpsimoBaHicTh HTII: 3a6esneuenns npomMucioBoCTi n HaCeEHHS HOBUM

BUJIOM iH(POPMaLiTHO-KOMYHIKALiTHAX MTOCITYT
Bnyiue HTII Ha mOBKiJIS:
BnposagskeHHst HTII: Briposamkeno
ITpakTHyHa peasnisanis HTII
IToyaTok eramy: 03.2020
3aKiHYeHHS eTaly:

Cno>kuBaui npo,uyKILi'i: HaykoBo-pocnifni ycraHoBy, 3axkiaau Buioi ocsity, OCBiTHI 1aTrgpopmu Ta
BUJIAaBHULITBA, [lepekananbki 6t0po Ta JiHreictTuyHi arenuii, Komnaxii y cdepi IT Ta wryyHoro iHTenexry,

Po3pobHuku 1ndpoBUX KOPIYCiB Ta MOBHUX II1aTHOPM, JlepkaBHi ycTaHOBU, MejiakoMIIaHil Ta aHaIiTUYHI LLEHTPU

HepcneKTHBHi PHHKH: OCBiTHil puHOK, PUHOK nepeknagaubkux nocuyr, Ingycrpis EdTech i moBHMX
TEXHOJIOTil1, PUHOK MPOrpaMHOro 3abesnedyeHHs 3 06pooku npupogHoi mosu (NLP), Punok uudposoi
rymaHitapuctuku (Digital Humanities), IndopmauiiiHo-aHasniTiuHi Ta 6€311eK0Bi CTPYKTypy, Mi>kHapoaHI HayKOBi

KOHCOPLiyMHU Ta FPAHTOBI IIpOrpamu
XapakTep cniBpOOIiTHHIITBA 3 iIHBECTOPOM
IToTpiOHUI 00CAT iHBECTHILiH, THC. TPH.:
IIpaBa, 0 HaAAIOTHCS iHBECTOPY MiCJIsA 3aBEPLIEHHs POOOTH:

HasaBHicTb 6i3HecC-IJIaHY:



TexHiKO-€eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHS:
IToTeHniaILHUE 0OCAT IIPOAAKY, THC. TPH..
OuiKkyBaHHI TepMiH OKYIHOCTI (POKiB):

JopaTkoBa iHdpopmanist:
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